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M. STERCKX ouvre la séance à 10 heures, le jeudi 17 avril 2008.

1. Adoption du projet d’ordre du jour (PE 403.243)

L’ordre du jour est adopté sans modification.

2. Approbation du procès verbal de la réunion du 27 février 2008 (PE 401.217)

Le procès-verbal est adopté sans modification.

3. Communication de la présidence

M. Sterckx indique qu’il s’agit d’une réunion supplémentaire de la délégation organisée en 
raison des développements récents en Chine. Il souhaite la bienvenue aux personnes présentes, 
notamment aux visiteurs. Mme Doyle, M. Bushill-Matthews, M. Karas et M. Visser sont 
excusés.

4. Suivi relatif aux développements du cas de Hu Jia

M. Sterckx fait référence à un communiqué de presse qu’il a publié conjointement avec 
Mme Flautre, présidente de la sous-commission droits de l'homme, sur le cas de 
l’activiste Hu Jia qui a été condamné à trois ans et demi de prison pour «incitation à la 
subversion du pouvoir de l’État». M. Hu a été condamné pour avoir écrit cinq articles et 
donné deux interviews. Il avait abordé les sujets de l’environnement, du HIV/Sida et des 
droits de l’homme.

M. Sterckx indique que la première Cour intermédiaire de Pékin a interprété ces actes 
comme une tentative de «subversion du système politique socialiste de l’État». Selon 
l’agence de presse officielle chinoise, M. Hu a écrit des articles critiquant le système 
politique chinois et a accepté des interviews de journalistes étrangers. «Hu a propagé des 
rumeurs malicieuses et s’est rendu coupable de diffamation dans une tentative de 
subversion du pouvoir politique de l’État et du système socialiste». L’article affirme 
également que M. Hu a écopé d’une peine clémente car il a confessé ses «crimes».

Mme Truepel souligne que la réponse de l’ambassade de Chine n’a pas été satisfaisante 
et qu’elle n’a fourni aucune information adéquate. Elle indique que Hu Jia avait le droit à 
la liberté d’expression. La peine dont il a écopé est un «scandale absolu». Elle fait 
référence aux efforts du gouvernement chinois concernant le respect des droits de 
l'homme entrepris lorsque les Jeux olympiques ont été attribués à Pékin.

M. Zhong Ronglai, de l’ambassade de Chine, déclare qu’il ne dispose pas d’informations 
autres que celle selon laquelle M. Hu a été reconnu coupable de subversion de l’État. Il 
n’y a pas de lien entre cette affaire et l’organisation des Jeux olympiques. Il indique que 
la Chine est un pays fondé sur l’État de droit.
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Mme Gebhardt indique que le cas de Hu Jia attriste les habitants de l’UE. M. Hu a utilisé 
son droit à la liberté d’expression et a été puni pour cela.

M. Weber demande pourquoi M. Hu n’aurait pas le droit de faire appel et s’il est traité 
pour l’hépatite dont il souffre.

Mme Lichtenberger indique que le peuple chinois devrait pouvoir critiquer son 
gouvernement et ce qui se passe dans le pays sans être accusé de subversion. Elle fait 
également référence aux promesses du gouvernement chinois concernant les droits de 
l’homme mais s’inquiète des restrictions imposées avant les Jeux.

M. Zhong indique que M. Hu a reçu un traitement pour sa maladie et est maintenant 
complètement guéri. Il note que plus de 10 000 journalistes étrangers ont demandé à 
couvrir les Jeux. Il ne dispose d’aucune information supplémentaire sur la possibilité de 
M. Hu d’interjeter appel et suggère que ce point soit abordé lors des réunions entre le 
Parlement européen et le Congrès national du peuple.

Mme Truepel déclare que le dialogue ne doit pas se résumer à seule réponse mais doit 
aussi consister en une discussion sur les critiques.

M. Papadimoulis affirme que le droit d’un citoyen à interjeter appel après un procès est 
très important.

M. Sterckx demande également plus d’informations sur la santé de Hu Jia et sur la 
possibilité d’interjeter appel contre le jugement. Il note que le Bureau rencontrera le 
nouvel ambassadeur pour un déjeuner le 14 mai et que cela offrira l’opportunité de 
discuter sur le sujet.

5. Mise à jour sur les négociations pour l’accord de partenariat et de coopération
entre l’UE et la Chine

M. Sterckx présente M. Michalis Rokas de la Commission et lui demande d’informer les 
membres sur les négociations en cours pour l’accord de partenariat et de coopération 
entre l’UE et la Chine.

M. Rokas indique que l’accord est une priorité et que des signes encourageants sont 
ressortis du dernier round de négociations en mars 2008. Il espère qu’avant le sommet en 
France le premier décembre 2008, il sera possible de trouver un accord sur un certain 
nombre de clauses. Des consultations sont en cours en interne et avec les États membres 
sur les propositions chinoises. Il est optimiste et espère des progrès au cours des mois à 
venir. Le prochain round de négociations devrait avoir lieu en juin et juillet 2008. Des 
progrès significatifs ont été réalisés dans des domaines dans lesquels l’UE et la Chine ont 
une longue expérience de négociations, tels que la science et la technologie, l’éducation 
et l’emploi. Il y a également des pierres d’achoppement comme les armes de destruction 
massive et le contre-terrorisme.
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Il note que le président Barroso et neuf autres commissaires se rendent en Chine le 
semaine suivante. Le principal sujet est le changement climatique et le développement 
durable. Le Tibet et les autres problèmes liés aux droits de l’homme seront également 
abordés. Des réunions auront lieu avec le président Hu et le Premier ministre Wen. Il 
souligne l’engagement de la Commission pour améliorer la relation. Il informe 
M. Sterckx que l’accord comprendra une clause relative aux droits de l’homme et une 
clause relative au Tribunal pénal international et ces propositions seront soumises à la 
Chine.

Mme Gebhardt demande plus de détails sur les sujets abordés. M. Rokas répète que des 
progrès notables ont été faits dans les domaines de la science et la technologie, 
l’éducation, la politique régionale, l’emploi et la culture. Les négociateurs espèrent avoir 
obtenu un accord sur 25 clauses avant le sommet. Il est heureux de pouvoir fournir plus 
d’informations oralement ou par écrit.

6. Mise à jour sur les développements au Tibet

M. Sterckx note qu’il a organisé une réunion le jour précédent avec M. Huang Huaguang, 
le directeur général pour l’Europe occidentale du Département international du Parti 
communiste chinois. Il a été frappé par le fait que M. Huang a souligné que la porte des 
discussions entre les représentants du Dalaï Lama et Pékin était ouverte.

Mme Lichtenberger note la grande inquiétude de la communauté internationale en ce qui 
concerne les événements au Tibet et les déclarations faites par les autorités de Pékin. Le 
gouvernement chinois rate une belle opportunité de résoudre le problème. Elle souligne 
que le Dalaï Lama n’est pas un séparatiste et qu’il souhaite une véritable autonomie. Elle 
souhaite savoir pourquoi aucune discussion n’avait lieu entre les représentants du Dalaï 
Lama et le gouvernement de Pékin.

Mme Gebhardt met l’accent sur le manque d’informations sur ce qui se passe au Tibet et 
insiste sur le fait que des informations complètes sont essentielles pour obtenir un image 
objective des événements. Elle reconnaît que les infrastructures du Tibet ont été 
améliorées au cours des dernières années. Elle est consternée par les réponses qu’elle a 
reçues des autorités chinoises lors de son enquête sur le Tibet au cours de sa récente 
visite en Chine.

Mme Truepel demande qu’une délégation visite le Tibet pour recevoir des informations 
non filtrées. Le dialogue sera plus utile à l’unité chinoise que l’attitude actuelle de 
confrontation.

La représentante de la mission chinoise, Mme Solang, indique qu’elle est native du Tibet.
Elle fait référence aux six séries de discussions qui ont eu lieu entre 2002 et 2007 entre le 
gouvernement central et le Dalaï Lama. Elle est persuadée que le dialogue se poursuivra, 
bien qu’il n’ait apporté aucun résultat positif. Elle pense que les émeutes ont été 
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organisées par le Dalaï Lama. Néanmoins, pour autant qu’il renonce à ses activités 
séparatistes et arrête de promouvoir la violence, la porte reste ouverte pour d’autres 
discussions. Le Dalaï Lama n’a pas réellement renoncé à ces appels à l’indépendance 
tibétaine. Elle reconnaît que des erreurs ont été commises au Tibet mais que cela 
n’excuse pas la violence d’une petite minorité. Elle affirme que la violence était 
préméditée et qu’elle visait à saboter les Jeux olympiques et à saper l’unité de la Chine.

M. Sterckx demande s’il est possible qu’une autre session de dialogue ait lieu avant le 
mois d’août. Mme Solang explique la position de Pékin, à savoir que le dialogue est 
possible pour autant que le Dalaï Lama cesse de tenter de saboter les Jeux olympiques. 
M. Sterckx fait référence à une déclaration du Dalaï Lama dans laquelle il a indiqué qu’il 
n’était pas favorable à un boycott des Jeux olympiques.

Mme Roure indique que les troubles étaient clairement organisés mais elle doute qu’ils 
aient été organisés par le Dalaï Lama. Elle ne pense pas que le Dalaï Lama tienne un 
double discours et qu’il se fasse la voix de l’indépendance totale du Tibet. Elle considère 
que certaines personnes utilisent les moines pour faire entendre leur voix. Elle considère 
que la Chine doit s’ouvrir au monde extérieur et permettre à une délégation de se rendre 
au Tibet. Elle fait le parallèle avec les émeutes des jeunes en France il y a deux ans et 
indique que des personnes à l’extérieur du pays pensaient, à tort, qu’une révolution 
éclatait en France. Cela prouve bien qu’il ne faut pas croire tout ce que l’on voit à la 
télévision et qu’il est important de voir les événements de ses propres yeux.

M. Hans-Peter Martin demande pourquoi il est si difficile pour les autorités chinoises 
d’autoriser les visiteurs neutres à venir au Tibet pour qu’ils puissent avoir une vue 
d’ensemble plus objective.

Mme Solang indique que le Tibet est ouvert aux visiteurs. Les médias et les diplomates 
ont déjà été invités au Tibet. La situation à Lhassa est maintenant stable et le tourisme 
devrait reprendre dès le 1er mai. Le Dalaï Lama a établi un soi-disant gouvernement en 
exil après sa fuite en 1959 et a célébré l’indépendance le 10 mars. Les événements au 
Tibet étaient préparés depuis longtemps et elle considère que la «clique du Dalaï Lama» 
est derrière ces incidents.

M. Sterckx souligne la nécessité de rouvrir le dialogue pour parvenir à un règlement 
durable de la crise.

7. Préparatifs pour la 26e réunion interparlementaire UE-Chine, du 2 au 5 juin 
2008

M. Sterckx indique aux membres qu’un projet de programme et d’ordre du jour a été 
distribué pour la réunion interparlementaire à venir.
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M. Mavrommatis note que la réunion interparlementaire aura lieu les 2 et 3 juin. Il 
souhaite aborder la culture et l’éducation, notamment le sujet des bourses pour les 
étudiants chinois qui sont peu nombreuses.

M. Sterckx indique qu’un courrier sera envoyé pour demander des volontaires pour tenir 
le rôle d’orateur principal.

8. Divers

M. Sterckx indique que la réunion prévue pour le 6 mai a été annulée car M. Henry Tang, 
le Secrétaire général de Hong Kong, n’a pas pu être présent. Cependant, M. Tang 
rencontrera le groupe d’amitié Parlement européen - Hong Kong le jour suivant.

9. Date et lieu de la prochaine réunion

La prochaine réunion régulière aura lieu le 22 mai à 10 heures, à Strasbourg

La séance est levée à 11 h 10.
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